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Prepare for an Emergency.
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Please take me to an Evacuation Shelter.
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Foreign Residents Support Center
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Foreign Residents Support Center
Provides information & consultation in multilingual
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Keio Hachioji St.

Tokyu Sq. Bldg.
Support Center
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Please keep this card with you at all times.
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Hachioji City
Hachioji International Association
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+192-0083 J\E 7 1B Br9-1
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E=ko790x: 042-642-7091

A—JL: koko-8@nifty.com
http://hachiojikokusai.world.coocan.jp/

Inquiries: Hachioji International Association
Tokyu Square Bldg. 11F, 9-1 Asahi-cho
Hachioji-shi Tokyo  192-0083
Tel & Fax: 042-642-7091
e-mail: koko-8@nifty.com
http://hachiojikokusai.world.coocan.jp/
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Your nearest evacuation shelter
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@ If you feel shaking
9 (Indoors) Hide under a table or desk, etc.
4 (Outdoors) Do not go near objects to be fallen to the ground
such as block walls, etc.
@ Follow the instructions of the staff members in large
buildings such as a hotel or shopping center, etc.

4 Do not brake suddenly, while driving.
@ If shaking stops,

When an earthquake occurs
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9 Extinguish all flame sources in the kitchen and heaters.
Turn off the gas at the main.
9 Be careful of aftershocks. (Shaking after major quake.)
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Dsi sesiente temblor/
9 Dentro de la casa, escondase debajo de una mesa
0 escritorio.
@ Fera de la casa, aléjese de estructuras que se caen
posiblmente como los muros de bloques de cemento.
4 Si esta en la gran edificio como hotel, centro
comercial y/o otoro, sigue la instruccion por
encargado.
4 El moment de conducir coche, no eche el freno.
@A parar el temblor/
9 Apague el fuegode la cocina o estufa. Cierre la
valuvla principal
de gas.
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subsiguen temblores.  (temblores subsiguientes).



Evacuating
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(D Go to a evacuation shelter

4 Depending on the circumstances of the disaster,
evacuation shelters may open.

@ When you evacuate, act on a group ,and help each
other!

4 Do not use an elevator.

9 Food, drinking water, etc., a place to sleep and
information are provided at evacuation shelters.

@ When you evacuate, do not use a car. Evacuate by
walk.

9 To prevent fires, before you evacuate, turn off the
main gas valve, and cut off the electricity by
switching off the circuit breaker.

@ Things to take with you when you evacuate
RESIDENCE CARD, cash, bank cashing card, bank
account book, seal, portable radio, battery,
flashlight(torch), candle, lighter, drinking water, food,
knife, milk, nursing bottle, clothes for change, gloves,
helmet, disaster prevention cowl, carrying bag-toilet,
paper diaper, sanitary protection, whistle, etc.
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(DVe al refugio/

9 Depende la situacion de desastre, Shimin Center
se conviente al lugar de refugio.

9 Al evacuar,actlie en grupo, ayudandose
mutuamente

4 No use el ascensor.

9 En los refugios hay: comida,agua potable,

lugar para dormir e informacion.

4 Cuando escape, hagalo a pie y no en
automovil.

4 Para prevenir incendios, cierre la valvula
principal de gas y desconecte el interruptor
eléctrico antes de escapar.

@ Articulos para llevar consigo al escapar

Tarjeta de residencia (Zairyu-card), dinero en
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efectivo, tarjetas y libretas bancarias, sello
(inkan), radio portatil, pilas, linterna portatil,
velas, encendedor, agua para beber, comida,
cuchillo, leche, biberén, muda de ropa, guantes,
casco, capucha para prevencion de desastres
(boosai-zukin), bafio simple portatil, pafiales
descartables, toallas higiénicas, silbato, etc.
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Boletin informative de emergencia sobre terremoto
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An emergency earthquake announcement is an
announcement/ waming made just before (a few
seconds)

the expected strong tremors of an earthquake. If you
hear or see an emergency earthquake announcement,
take the surrounding circumstances into

consideration and try to ensure your personal safety
without panic.
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El boletin informative de emergencis sobre

terremoto,es una prediccion sismica que se informa
anticipadamente (unos segundos antes) sobre un
fuerte temblor sismico. Cuando escuche el boletin
informative sobre terremoto, debe protegerse del
peligro con calma de acuerdo a las circunstancias.
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4 Try to obtain accurate information from the TV and
radio, etc.

4 You can hear multilingual news on the internet on
NHK s Radio Japan Online at
http://www.nhk.or.jp/rj/index_j.html
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¢ Trate de obtener siempre, informacion correcta
a través de la television, radio, etc.

¢ A través de la Radio Japan Online de Internet,
se pueden escuchar noticias de NHK en varios
idiomas.
http://www.nhk.or.jp/rj/index_j.html
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Lugar de Refugio en Ciudad de Hachioji
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When a big natural disaster occurs, the Shimin Center 12| Al e o 2z} AJRIATE] of= W2 BRREL # A — TESEE
(Community Center) will become your shelter. FAow ARugs APgurt. 5 ERETEEV2— T193-0824 E%ET506'2 .
Please evacuate to your nearest Shimin Center. En el caso de desastre, Shimin Center se conviente al Nagabusa Shimin Center 506-2 Nagabusa-machi
-é)ur language volunteers can interpret at Shimin lugar de refugio. Se refugia a Shimin Center _ BMTel & Fax: 042-664-4774
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Centers share information by wireless radio. - : ; o Asakawa Shimin Center 1652 -1 Takao-machi
Hachioji Kokusai Kyokai hacen intérpretes. Tel & Fax: 042-666-4700
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Ongata Shimin Center Tel & Fax: 042-652-3333 Yui Shimin Center Tel & Fax: 042-635-8028
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FCFEAGHL H A ChELEDL _ WLADBES
BLETRE 42— T193-0942 H{HHET 137-3 ““ﬁ\rb“_@ H— T192-0032 AJIIET 438
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Yokoyama Minami Shimin Center T%?f’F:xTa%a2—666—0031 Ishikawa Shimin Center Tel & Fax: 042-642-0220
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Motohachioji Shimin Center
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Ongata Shimin Center
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Yokoyama Minami Shimin Center
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Evacuation Shelter in Hachioji City (Shimin Center)
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Daimachi Shimin Center
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Ishikawa Shimin Center
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Owada Shimin Center
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Koyasu Shimin Center
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Yuai Hiaashi Shimin Center

Yugi Chuo Shimin Center
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Minamiosawa Shimin Center
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